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PRESENTACIÓ 

El dia 10 de juny de 1992 compleix un any l'espai Línia Directa 
que  Diario  de Mallorca va posar a disposició de la Campanya de 
Normalització Lingüística. Un any de contacte permanent amb el 
públic, que ens ha permès fer arribar a l'ampli cercle dels lectors de 
DM una selecció de les consultes que rebem dels ciutadans -sobre 
aspectes de la llengua, dels drets lingüístics i del procés de 
normalització lingüística i de recobrament d'identitat de les Illes 
Balears- i que contestam individualment des de l'Oficina de la 
Campanya (C./ Sant Miguel, 18, 2on, T. 717503, Fax 720650). 

Per celebrar-ho, i per complir la promesa que férem en publicar 
el primer recull i que nombrosos lectors ens han recordat, publicam 
aquest segon recull de Línia Directa amb la Campanya de 
Normalització Lingüística. Comprèn els texts publicats cada dilluns, 
des de l'onze de novembre de 1991 fins al quatre de maig de 1992, 
presentats per ordre cronològic, amb la firma A. M. (Ama Moll) o 
amb el nom complet de l'autor de la resposta, i amb indicació de la 
data en què aparegueren al diari. 

Agraïm al públic de les Illes Balears la bona acollida que ha 
donat al primer opuscle (que ens obligà a reeditar-lo al cap de 
poques setmanes de la seva aparició), i el convidam a participar 
amb més entusiasme cada dia en la tasca del recobrament de la 
nostra llengua. 

Al  Diario  de Mallorca, el nostre agraïment cordial per la seva 
inestimable col-laboració. 

Aina Moll 
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El "valencia" i l'Academia Española: la 
importancia  dels noms 

Hem rebut una sèrie de telefonades 	fins i tot una cordial 
demanda des d'un majà de comunicació— perquè expliquem "aquest 
altre rebombori que s 'ha armat amb la definició de valencià per part 
de l'Academia  Española  de la  Lengua".  Ho intentarem, encara que 
no és senzill. 

El rebombori es va produir —ben justificadament, per cert—
quan es va saber que la Real  Academia Española  estava a punt de 
discutir la proposta d'un  académico,  el senyor  Gregorio  Salvador, 
de substituir la definició de  valenciano  que figura al  Diccionario  de 
l'Academia —que diu:  "modalidad  de la  lengua  catalana que se  
habla  en la  mayor parte  del  antiguo Reino  de  Valencia"—  per una 
altra que, segons notícies de premsa, és més o manco la següent:  
Modalidad  de la  lengua románica  oriental de la Península Ibérica,  
hablada  en gran  parte  del  antiguo Reino  de  Valencia,  que la  
comparte  con  Cataluña  y las  Islas Baleares..."  

És a dir, que l'antic Regne de València —que altres anomenam 
País Valencià i que té oficialment el nom de Comunitat  Autónoma  
Valenciana— comparteix amb Catalunya i les Illes Balears una 
llengua que no té nom. Aquesta proposta aberrant, i el fet que fos 
acceptada per ser discutida en sessió, només es pot entendre com a 
concessió a les manipulacions polítiques que sofreixen els 
valencians. Aprofitant que el nom de valencià és tradicional en 
aquell territori per designar la llengua, i que actualment la gent 
gran, per falta d'informació, té tendència a considerar la seva 
manera de parlar com "una llengua diferent del  catan.",  s'han fet 
tota casta de maniobres per rompre la unitat de la llengua catalana 
aprofitant la pluralitat de noms. 
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Les maniobres vénen de lluny. Durant el franquisme se'n van 
fer de tota casta, des d'allò de "Si eres  español, habla español",  o  
"Habla español,  idioma del  Imperio",  fins a un ensenyament es-
colar deformat que amagava als infants la pluralitat lingüística 
d'Espanya, passant per l'ús sistemàtic (en etapes successives) de 
termes com  dialecto, lengua vernácula, lengua autóctona  o  lengua  
regional per designar les llengües no castellanes d'Espanya; noms 
que als ulls del poble desinformat situaven la seva manera de parlar 
en un rang inferior al de la llengua castellana (com si el dialecte, la 
llengua vernacla, la llengua  autóctona  i la llengua regional de 
Burgos o de Guadalajara no fos el castellà!). I els defensors 
d'aquestes llengües eren presentats com un perill per a la "llengua 
de tots", cosa que contribuïa a fomentar recels i incomprensions. 

Tan grans eren els recels, que l'any 1978 els redactors de la 
Constitució (que recolliren la reivindicació de totes les llengües i 
cultures d'Espanya, com no podia ser d'altra manera en una 
constitució  democrática),  en establir l'oficialitat de les altres 
llengües espanyoles dins els territoris de les respectives comunitats 
autònomes, no s'atreviren a enumerar-les; en passaren la 
responsabilitat als futurs redactors dels Estatuts d'autonomia i així 
deixaren la porta oberta a les maniobres "separatistes" contra la 
unitat de la llengua catalana. 

Per als catalans,  gallees  i bascos no hi havia problema de noms, 
i per sort els redactors del nostre Estatut tenien les idees prou clares 
—sobre la unitat lingüística i sobre la seva responsabilitat histórica—
per reconèixer explícitament la llengua catalana, pròpia de les 

Balears. Però l'Estatut de la Comunitat Valenciana li dóna el 
nom de "valencià", i aquesta denominació oficial, que no té cap 
importància lingüística (ja que l'Administració valenciana usa — 
i les escoles ensenyen— la llengua normativa), ha tingut 
conseqüències polítiques greus. 

D'una banda, ha augmentat la confusió, els recels i els 
enfrontaments entre els valencians per motius lingüístics, i d'altra 
banda, ha perjudicat el seu reconeixement com a catalanoparlants 
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en instàncies internacionals: naturalment, no hi ha cap universitat 
fora de València on s'ensenyi "la llengua valenciana", mentre que 
n'hi ha moltes, arreu del món, on s'ensenya "la llengua catalana" 
(incloent-hi, naturalment, la modalitat valenciana, però això només 
ho saben els especialistes); i ara que el Parlament Europeu ha 
reconegut com a llengua oficial "el  catan.,  que es parla a Catalunya 
i a les Illes Balears", si aconseguim (com és d'esperar) ajudes i 
protecció de la Comunitat Europea (com la inclusió en el programa 
"Lingua"), els valencians en principi en quedaran exclosos, i tindran 
feines a demostrar que si l'informe de la Comissió del Parlament 
Europeu sobre el català diu que és la llengua d'un territori de deu 
milions d'habitants, és perquè ells també hi són comptats. 

Els valencians ben informats són ben conscients de tot això, i 
malden per aconseguir ser reconeguts com a "lingüísticament 
catalans". Entre altres coses, aconseguiren durant la transició un 
manifest d'un nombre considerable d'  académicos  de la  lengua  on 
declaraven que el valencià és català. Per això els ha indignat 
doblement veure que la docta corporació admetia ara una proposta 
tan absurda i tan  anticientífica  com la de  Gregorio  Salvador. 

Ara bé, aquesta indignació ha fet que passás per alt un element 
positiu que tenia la proposta: el reconeixement de la unitat d'a-
questa llengua  innominada.  En aquest sentit, la definició era 
millor que la que s 'ha aprovat finalment, que resulta també poc 
científica. Per això hem de procurar —i la Institució més qualificada 
per a fer-ho és l'Institut d'Estudis Catalans— que els savis acadèmics 
reconsiderin una vegada més la definició i la formulin més o manco 
així:  "Valenciano: Modalidad  de la  lengua  catalana que se  habla  en 
la  mayor parte  de la  Comunidad Autónoma  Valenciana. Por  ex-
tensión,  nombre que se  da  a la  lengua  catalana en  dicha Comunidad".  
Així s'ajustaran a la realitat científica ("valencià" és reconegut 
com a modalitat del català entre els lingüistes d'arreu del món) i a 
la jurídica: allò que l'Estatut d'Autonomia declara llengua pròpia 
i oficial, no és una "modalitat d'una llengua", sinó una llengua: la 
llengua catalana, amb el nom de "valencià". A.M. (11/11/91). 
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"Ara vénc a dur-te el llibre" 

L'amic Joan Marí ens ha demanat "per  qué  en castellà diuen  
ahora voy  i en català deim ara vénc? Hi ha cap raó de lèxic que faci 
preferible una expressió a l'altra?" 

Si cercau la paraula "venir" en un diccionari espanyol, hi 
trobareu la definició "caminar una persona o cosa de  allá  para  
acá".  Jo vaig tenir un professor castellà que assegurava que això de 
dir ara vénc (volent dir "ara em desplag d'aquí cap a  allá")  és un 
ús aberrant que els catalanoparlants feim del verb venir (que, segons 
els esquemes lingüístics dels castellans, només pot significar  "ir  de  
allá  para  acá").  Segons ell, l'única expressió coherent és  "ahora 
voy"  (i, per tant, en  catan.  "*ara vaig"). 

Res més lluny de la veritat. L'única expressió correcta en 
català és ara vénc. A més a més, aquest valor del verb venir en català 
(que comparteix amb gairebé totes les llengües romàniques) és més 
acostat al valor del verb llatí "venire" que no pas el que li donen els 
castellans o els portuguesos. 

En llatí "venire" significava "moure's en direcció a un indret 
determinat" (independentment de la posició que el parlant ocupa en 
relació a aquell lloc). En català medieval es conservava encara 
aquest valor: "Dos canonges vengren (vengueren) a l'abat 
Blanquerna" (R. Llull, Llibre d'Evast e Blanquerna); "Plató venc 
(vengué) en Itàlia" (B. Metge, Lo Somni). 

Modernament, però, en gairebé totes les llengües romàniques 
(català, italià,  francés...)  el significat del verb "venire" llatí ha 
quedat restringit a certs usos concrets. El més general és el que 
expressa moviment cap a la persona que parla:  "Vendrá  a ca  meya  
a les set". Però també usam venir per expressar un moviment cap 
a un indret concret qualsevol, que es fa en companyia de la persona 
que parla: "ell  vendrá  amb mi al futbol"; o bé un possible moviment 
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